
บททีÉ๕ 

สรุปผลการวจิยั  และข้อเสนอแนะ 

 จากการศึกษาวิจัยเรืÉ อง  “การศึกษาวิเคราะห์  วรรณกรรมมหาเวสสันดรชาดก:

กรณีศึกษาชูชกกณัฑใ์นคมัภีร์ใบลาน อกัษรขอม”  ผูว้ิจยัมีวตัถุประสงคใ์นการศึกษา คือ  เพืÉอศึกษา

ประวติัของชูชก  ทีÉปรากฏในวรรณกรรมเวสสันดรอกัษรขอม,  เพืÉอศึกษาบุคลิกลกัษณะ และ

คุณสมบติัของชูชกในวรรณกรรมเวสสนัดรอกัษรขอม,  และเพืÉอศึกษาวิเคราะห์คุณค่าในแง่มุมต่าง 

ๆ ทีÉปรากฏในวรรณกรรมเวสสันดรอกัษรขอม  ชูชกกณัฑ์  หลกัธรรม  การปกครอง  วฒันธรรม  

เศรษฐกิจ  การศึกษา    ซึÉงจะไดส้รุปผลการศึกษาวิจยั  ดงันีÊ 
 

๕.๑  สรุปผลการวจิยั 

 จากศึกษาวิจยัเรืÉองการศึกษาวิเคราะห์  วรรณกรรมมหาเวสสันดรชาดก:กรณีศึกษาชูชก

กณัฑใ์นคมัภีร์ใบลาน อกัษรขอม สรุปผลตามวตัถุประสงค ์ ดงันีÊ 
 ๕.๑.๑  ศึกษาประวติัของชูชก  ทีÉปรากฏในวรรณกรรมเวสสนัดรอกัษรขอมประวติัของชู

ชกทีÉปรากฏในวรรณกรรมมหาเวสสันดรชาดกอกัษรขอม  หรืออกัษรธรรมภาคอีสานนัÊน  จะมี

ลกัษณะทีÉคลา้ย ๆ กันจะต่างกนัอยู่ทีÉลกัษณะสาํนวนทางภาษา  เพราะการจารลึกจะใชภ้าษาใน

ทอ้งถิÉนนัÊน ๆ  ดว้ยเหตุนีÊ จึงมีสาํนวนทีÉแตกต่างกนัไปเลก็นอ้ย  ในบทนีÊผูว้ิจยัไดท้าํการศึกษาประวติั

ชูชก  ทีÉปรากฏในวรรณกรรมมหาเวสสนัดรชาดกอกัษรขอม  ใบลานฉบบัวดับา้นแขว  ตาํบลห้วย

ใต ้ อาํเภอเมือง จงัหวดัศรีสะเกษ  

 ความเป็นมาของวรรณกรรมเวสสันดรอกัษรขอม  ส่วนใหญ่จะไดรั้บมาจากประเทศ

กัมพูชา  เพราะมีเขตแดนติดต่อกัน  และในอดีตดินแดนภาคอีสานบางส่วนเคยอยู่ภายใต้การ

ปกครองของอาณาจกัรขอมโบราณ  โดยเฉพาะบริเวณภาคอีสานตอนล่างทีÉปัจจุบนัชาวเขมร  ถิÉน

ไทยอาศยัอยู่ในบริเวณจงัหวดัสุรินทร์  บุรีรัมย ์ และศรีสะเกษ  ส่วนใหญ่น่าจะมีการอพยพเขา้มา

หรืออาจจะมีการตัÊงถิÉนฐานอยูม่าแต่เดิม  ก็อาจเป็นได ้ ตามประวติัศาสตร์และความเป็นมาของชาว

เขมรถิÉนไทยขา้งตน้นัÊน  ในสมยัเมืÉอก่อนการติดต่อกนัระหว่างชาวเขมรถิÉนไทยและเขมรกมัพูชา

ทีÉตัÊงรกรากอาศยัอยูร่ะหว่างภูเขาพนมดงรัก  หรือ  ดงเร็กนัÊนไม่มีการแบ่งเขตแดนหรือประเทศเป็น

เครืÉองแสดงเขตแดน  เพราะต่างก็มีญาติพีÉนอ้งอาศยัอยูท่ัÊงสองดินแดน 

 มหาเวสสันดรชาดกอกัษรขอม  กัณฑ์ฉลอง  ฉบับของวดับ้านแขว  ตาํบลห้วยใต ้ 

อาํเภอขุขนัธ ์ จงัหวดัศรีสะเกษ  หน้าลานทีÉ ๑๕.(ทีÉจารึกนามผูแ้ต่ง ปีพุทธศกัราชทีÉจาร)เหตุผลใน

บางฉบบัทีÉปรากฏชืÉอผูแ้ต่งและไม่ปรากฏชืÉอผูแ้ต่งใบลานมหาเวสสันดรชาดกนัÊน  ประคอง  เจริญ

จิตรกรรม ยงัไดก้ล่าวถึงการทีÉไม่ปรากฏชืÉอผูแ้ต่งในวรรณกรรมทอ้งถิÉนไวว้่า 



๗๗ 

 

     ๑)  ผูแ้ต่งไม่ประสงค์จะบอกชืÉอตนเอง  จึงไม่บอกชืÉอตลอดจนวนัเดือนปี  และ

สถานทีÉแต่งไว ้ หรือมิฉะนัÊนผูแ้ต่งไดเ้ขียน  ชืÉอตนเอง  พร้อมวนัเดือนปี  และสถานทีÉแต่งไว ้ แต่

ภายหลงัอาจสูญหายหรืออาจถกูลบออก 

     ๒)  เนืÉองจากมีผูศ้รัทธา  หรือมีความนิยมในหนังสือบางเรือง  และตอ้งการจะ

ถวายหนงัสือเรืÉองนัÊนใหแ้ก่วดั  แต่เขียนตวัหนงัสือไม่เป็น  จึงจา้งคนเขียนคดัลอกจากฉบบัเดิมเสร็จ

แลว้ก็ลงชืÉอตนเองแทนชืÉอผูแ้ต่ง 

     ๓)  บางคนเห็นว่า  เรืÉ องใดสนุก  และไพเราะคิดอยากได้มาไวเ้ป็นสมบัติของ

ตนเองก็คดัลอกเอามา  ตอนทีÉคดัลอกเอามานีÊ   ก็ลบชืÉอผูป้ระพนัธเ์ก่าออก  แลว้เอาชืÉอตนใส่แทนดว้ย

เห็นว่าหนงัสือนีÊ เป็นสมบติัของตน 

   แต่สาํหรับมหาเวสสนัดรชาดกฉบบัภาษาเขมรในประเทศกมัพชูานัÊน ลี ธามเตง กล่าวว่า

น่าจะเป็นงานพระราชพิธีของสมเด็จพระหริรักษ์รามาและมหาชาติเขมรนีÊ ก็มีหลายสาํนวน เช่น  

เดียวกบัมหาชาติของไทย พุทธศาสน์บณัฑิตจึงไดช้าํระขึÊนใหม่โดยนาย sุก แถม  และจดัพิมพเ์ป็น

เล่มขึÊนตามฉบบัเดิมเพืÉอรักษาสาํนวนดัÊงเดิมไว ้ ปัจจุบนัไดน้าํมาจดัพิมพใ์หม่ในปีพ.ศ.๒๕๓๙  

    ๕.๑.๑.๑  สมยัทีÉแต่ง  วรรณกรรมเรืÉองมหาเวสสันดรชาดกกณัฑ์ชูชก  ฉบบัภาษา

เขมรทีÉนาํมาศึกษานีÊ ไม่ปรากฏสมยัทีÉแต่ง  หลกัฐานทีÉว่า  มหาเวสสันดรชาดกของประเทศกมัพูชา

เป็นงานพระราชนิพนธข์องสมเด็จพระหริรักษ์รามา(พระองค์ดว้ง)  ซึÉงพระองค์ประสูติในปี พ.ศ. 

๒๓๓๙  และทิวงคตในปี พ.ศ. ๒๔๐๓ นัÊนจริงคามทีÉ  ลี ธามเตง  กล่าวไว ้ และน่าจะเป็นจริงตามคาํ

กล่าว  เพราะในสมยัของพระองคน์ัÊนทรงพระดาํริในการนาํพระไตรปิฎกจากประเทศไทย  เนืÉองจาก

ในกัมพูชาไม่มี  จึงทรงประชุมเสนาบดีมนตรีทัÊ งหลายและจัดมนตรีข้าราชการให้ไปทูล

พระบาทสมเด็จพระจอมเกลา้อยู่หัว  ขอพระราชทานพระไตรปิฎกและพระมหา (จาน)  คณะ

ธรรมยุติกนิกายมาไวใ้นกรุงกมัพูชา  พระบาทสมเด็จพระจอมเกลา้อยู่หัวจึงทรงพระกรุณาโปรด

เกลา้ฯ  ใหก้ลุ่มราชบณัฑิตประมวลคมัภีร์พระไตรปิฎกจาํนวน  ๔๐  คมัภีร์แลว้ตรัสให้นิมนต์พระ

อมราภิรักขิต (เกิด)  และพระมหา (จาน)  ไปยงักรุงกมัพูชาพระองค์คงทรงนิพนธ์มหาเวสสันดร

ชาดกภาษาเขมรในช่วงนีÊ หลงัจากไดพ้ระไตรปิฎกไป  ต่อมาวรรณกรรมเรืÉองนีÊ คงแพร่หลายมายงั

ภาคอีสานตอนใต้ของประเทศไทย  ยุคทีÉพระองค์ยงัทรงพระชนม์อยู่หรือในระยะหลงัต่อมา  

โดยเฉพาะในบริเวณทีÉมีชาวเขมรอาศยัอยู่นัÊนคงไดรั้บอิทธิพลจากวรรณกรรมต่าง ๆ ของกมัพูชา

โดยตรง 

   ในระยะช่วงเวลาดงักล่าวประเทศกมัพูชายงัเป็นประเทศราชของไทย  ซึÉงตรงกบัสมยั

ของพระบาทสมเด็จพระจอมเกลา้อยูห่วั  การติดต่อกนัของประชาคมในภาคอีสานใตก้บัภาคเหนือ

ของกมัพชูาบริเวณนีÊ ยงัมีความเป็นอิสระอยู ่ จึงเป็นไปไดที้Éการแพร่เขา้มาของวรรณกรรมเรืÉองมหา

เวสสนัดรชาดกของกมัพชูา  ขยายเขา้มายงัภาคอีสานใตใ้นช่วงเวลานีÊ   และมีการคดัลอกต่อ ๆ กนัมา

โดยมีการแต่งเพิÉมเติม  หรือตดัทอนลงตามความสามารถของผูค้ดัลอกหรือผูแ้ต่ง  และอาจมีสาํนวน



๗๘ 

 

ทีÉแต่งขึÊนใหม่อืÉน  ๆ  โดยผูแ้ต่งทอ้งถิÉนภาคอีสานใตโ้ดยเฉพาะก็อาจเป็นได ้ ทีÉไม่ไดรั้บอิทธิพลของ

ฉบบักมัพชูาเลย  ก็อาจจะมี 

     ๕.๑.๑.๒  ภาษาทีÉใช้แต่ง  วรรณกรรมเรืÉองมหาเวสสันดรชาดก  กณัฑ์ชูชก  ฉบบั

อกัษรขอม ทีÉนาํมาศึกษาในครัÊ งนีÊ   ใชต้วัอกัษรขอมจารลงบนใบลาน  ไทยเรียกตวัอกัษรชนิดนีÊ ว่า  

อกัษรบรรจง  เขมรเรียกว่าอกัษรมูล  อกัษรชนิดนีÊ มีรูปอกัษรคลา้ยกบัอกัษรไทย  แต่บนัทึกดว้ย

ภาษาและอกัขรวิธีเขมร 

   อกัษรขอมมีวิวฒันาการมาจากอกัษรปัลลวะ  และหลงัปัลลวะซึÉงอกัษรทัÊ งสองชนิดนีÊ ก็

ไดรั้บอิทธิพลจากอกัษรอินเดีย  ซึÉงเขา้มาแพร่หลายอยู่ในดินแดนเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้ อกัษร

ชนิดนีÊ เริÉมมีการเปลีÉยนแปลงในระหว่างพุทธศตวรรษทีÉ  ๑๔  แต่ยงัแฝงลกัษณะของความเป็นปัล

ลวะและหลงัปัลลวะอยู่  จนกระทั ÉงพุทธศตวรรษทีÉ  ๑๕  จึงปรากฏชัดเจนขึÊ น  รูปอกัษรชนิดนีÊ

เรียกว่าอกัษรขอม   อกัษรชนิดนีÊ มีการจดักลุ่มออกเป็น  ๒  กลุ่ม  ตามแนวทางวิวฒันาการให้มีชืÉอ

เรียกสอดคลอ้งกบัรูปแบบอกัษร  คือ  กลุ่มรูปอกัษรขอมในพุทธศตวรรษทีÉ  ๑๔ - ๑๗  เรียกว่าอกัษร

ขอมโบราณและกลุ่มอกัษรขอมทีÉใชม้าตัÊงแต่พุทธศตวรรษทีÉ  ๑๕ - ๑๙  ว่าเป็นอกัษรขอมโบราณ 

     ๕.๑.๑.๓  อกัษรเขมรทีÉใช้มี  ๔  แบบ  คือการจารึกใบลานนัÊน  เป็นอกัษรขอมใน

สมยัโบราณนัÊนไม่ไดเ้น้นว่าจะตอ้งจารอกัษรขอมแบบไหน  ขึÊนอยู่กบับริบทแต่ละทอ้งถิÉน  และ

ขึÊนอยู่กบันักปราชญ์มีความชาํนาญในการจารตวัอกัษร  ฉะนัÊนการจารอกัษรขอมจึงมีหลายแบบ

ดงันีÊ   อกัษรขอมบรรจง  ลกัษณะการเขียนทรงกลม  หักมุมเป็นเหลีÉยมขีดเส้นบนเป็นหยกัสก 

(หนามเตย)  ใชใ้นการจารใบลานหรือจารึกบนแผน่หิน   อกัษรขอมหวดั  เขียนทรงสูงเส้นตรง  ขีด

เสน้บนเหยยีดยาว  ใชเ้ขียนในกระดาษ   อกัษรขอมยอ่  เขียนคลา้ยอกัษรบรรจง  แต่ยอ่เหลีÉยมใหเ้กิด

ความงดงามมากกว่าสาํหรับใชเ้ขียนชืÉอหรือเขียนหนงัสือสวดมนตบ์นกระดาษ  อกัษรขอมเชรียง  มี

รูปทรงสีÉเหลีÉยมสูงคลา้ยอกัษรขอมหวดั  และอกัษรไทยปัจจุบนั  แต่มีรูปพยญัชนะบางตวัต่างจาก

อกัษรขอมอืÉน ๆ ใชใ้นการพิมพแ์ละการเขียนภาษาเขมร  ตวัพิมพใ์ชเ้ส้นบนหยกัสกเหมือนอกัษร

ขอมบรรจง  ส่วนตวัเขียนใชเ้สน้บนเหยยีดยาวเหมือนอกัษรหวดั   

    แต่ในปัจจุบนัใชอ้ยู่เพียง  ๒  แบบ  คือ  อกัษรเชรียงและอกัษรมูล  หรืออกัษรขอม

บรรจง   อกัษรขอมสาํหรับเขียนหนงัสือธรรม  (อกัษรมลูหรืออกัษรขอมบรรจง)นัÊน  ไทยไดใ้ชก่้อน

กมัพชูา  ภายหลงัในสมยัทีÉพวกเขมรตกมาอยูใ่นอาํนาจของไทย  จึงไดเ้อาตวัอยา่งอกัษรขอมซึÉงไทย

เปลีÉยนแปลงนัÊนไปใชบ้า้ง  จึงทาํใหเ้กิดอกัษรขอมชนิดเดียวกนัทัÊงในประเทศไทยและกมัพชูา 

    การจารบนใบลานใชอ้กัษรขอม  ๒  แบบ  คือ  อกัษรขอมบรรจงหรืออกัษรมูล  และ

อกัษรเชรียงหรืออกัษรเฉียง  โดยอกัษรมลูนัÊนใชเ้ขียนหนงัสือธรรม  เช่น  คมัภีร์พระไตรปิฎก  หรือ

หนงัสือเทศน์  เป็นส่วนใหญ่  ส่วนอกัษรเชรียงใชใ้นการเขียนภาษาเขมรโดยทั Éวไปแต่อาจพบไดใ้น

หนงัสือธรรมไดเ้ช่นกนั  โดยเฉพาะในส่วนตอนทา้ยของผกูหนงัสือใบลานมีการกล่าวคาํขอโทษแก่

ผูอ่้านหรือคาํออกตวัในเรืÉองการจารซึÉงตวัอกัษรไม่สวยงามหรือสะอาดตาตลอดจนการตกหล่นของ



๗๙ 

 

ตวัอกัษรและขอ้ความ  และใชจ้ารขอ้ความทีÉบอกวนั  เวลาทีÉจาร  ชืÉอผูจ้าร  การอุทิศส่วนบุญกุศล

แห่งการจาร  ซึÉงเป็นเรืÉองส่วนตวัและแยกออกจากตวัเนืÊอเรืÉองอยา่งชดัเจน 

     ๕.๑.๑.๔  ธรรมเนียมในการแต่ง   หมายถึง   แบบแผนและวิธีการบางอย่างในการ

แต่งวรรณกรรมซึÉงเป็นทีÉยอมรับและนิยมทาํตามกนัโดยทั Éวไป  มีลกัษณะการแต่งทีÉคลา้ยคลึงกนัใน

วรรณกรรมหลาย  ๆ เรืÉอง  เป็นการแต่งเลียนแบบกนั  กวีรุ่นต่อ  ๆ มาก็นิยมประพนัธ์ตามแบบแผน

หรือวิธีการนัÊนทีÉกาํหนดมาแต่โบราณ  วรรณกรรมมหาเวสสันดรชาดกกณัฑ์ชูชกฉบบัภาษาเขมร

เป็นนิทานชาดกเหมือนกบัฉบบัภาคอีสานเพราะเป็นวรรณกรรมทางพระพุทธศาสนาเช่นกนั  และมี

ธรรมเนียมในการแต่งแบบชาดกหรือนิทานชาดก 

   ลกัษณะแบบแผนหรือวิธีการแต่งนิทานชาดกนัÊน  มีโครงสร้างหรือองค์ประกอบของ

เรืÉอง  ๕  ส่วน  คือ 

     ๑)  ปัจจุบันวัตถุ  คือ  เรืÉ องปัจจุบัน  เป็นส่วนทีÉปรารภเรืÉ อง  เริÉ มต้นเรืÉ องว่า  

พระพุทธเจา้ประทบัอยูที่Éไหน  ทะนงปรารภเรืÉองอะไร  จึงไดต้รัสชาดกเรืÉองนีÊ  

     ๒)  อดีตวตัถุ  คือ  เรืÉองในอดีต  เป็นการเชืÉอมเรืÉองปัจจุบนักบัเรืÉองในอดีต 

     ๓)  คาถา  คือ  ส่วนทีÉเป็นคาถา 

     ๔)  เวยยากรณะ  คือ  การอธิบายคาํหรือวลีทีÉยาก  ใหเ้ขา้ใจง่ายขึÊน 

     ๕)  สโมธาน  คือ  การประชุมชาดกหรือสรุปเรืÉองชาดกว่าบุคคลหรือสตัวใ์นชาดก

เรืÉองนัÊน  ๆ  ในอดีตชาติกลบัชาติมาเป็นใครบา้ง  ในสมยัทีÉพระพุทธเจา้ทรงแสดงชาดก  และมีการ

กล่าวถึงผูส้าํเร็จมรรคผลทีÉเกิดจากการฟังชาดกเรืÉองนัÊนดว้ย  

   กณัฑ์ชูชกเป็นส่วนหนึÉ งในมหาเวสสันดรชาดกทีÉเป็นนิทานชาดกเรืÉ องหนึÉ ง  ซึÉงขาด

ส่วนประกอบ  หรือองค์ประกอบของนิทานชาดกดงักล่าว  ดงันัÊนในการศึกษาธรรมเนียมในการ

แต่งจะพิจารณาเฉพาะทีÉปรากฏในกณัฑ์ชูชกเท่านัÊน  และพบธรรมเนียมในการแต่ง  ดงันีÊ   คือ  ๑)  

บทไหวค้รู  ๒)  การขึÊนตน้เรืÉองในกณัฑ ์ ๓)  การลงทา้ยเมืÉอจบกณัฑ ์
 
 ๕.๑.๒  บุคลกิลกัษณะ และคุณสมบัติของชูชกในวรรณกรรมเวสสันดรอักษรขอมชูชก   

เป็นชาวบา้นพราหมณ์ชืÉอทุนนวิฏฐะ  ในกาลิงครัฐ  มีบิดานามว่าโตลกพราหมณ์   มารดานามว่า  

นางจนัทีพราหมณี   เมืÉอบิดา  มารดาตายหมดแลว้จึงค่อยไดดี้  อาศยัอยู่กบัลุงป้า  ทีÉหมู่บา้นทุนน

วิฏฐะโตเป็นหนุ่มเลีÊ ยงชีพด้วยการเทีÉยวภิกขาจารได้ทรัพย ์ ๑๐๐  กหาปณะ  นําไปฝากไวก้ับ

พราหมณ์ทีÉเป็นสหายเก่า  พราหมณ์ทีÉเป็นสหายเก่าก็ใชก้หาปณะเสียหมด  ภายหลงัชูชกกลบัมาทวง  

ก็ไม่สามารถจะชดใชท้รัพยน์ัÊนได ้ จึงยกธิดาชืÉอ  อมิตตาให้เป็นภรรยาชูชกไป  ชูชกจึงพานางอมิต

ตาไปอยูบ่า้นพราหมณ์ชืÉอทุนนวิฏฐะนางไดป้ฏิบติัหนา้ทีÉภรรยาทีÉดี 
  ในการศึกษามหาเวสสนัดรกณัฑชู์ชกฉบบัอกัษรขอมในบทนีÊผูว้ิจยัไดศึ้กษา แบ่งหัวขอ้

การศึกษาดา้นบุคลิกลกัษณะของชูชก  และนางอมิตตา เป็นบุคลิกลกัษณะแตกต่างจากคนอืÉนทัÊ งใน



๘๐ 

 

เรืÉองรูปร่าง  ลกัษณะนิสยั  และพฤติกรรมอนัแสดงให้เห็นลกัษณะของตวัละครชาวบา้นไดช้ดัเจน

ทาํใหแ้ปลกตาของผูพ้บเห็นไวด้งันีÊ  

 บุคลิกลกัษณะ ในดา้นต่างๆของชูชก ทีÉเรียกว่าบุรุษโทษ ๑๘ ประการ คือ 

๑)พลงฺกปาโท  มีเทา้คดคู ้ หรือตีนเกตีนกาง๒)อทฺธนโข  มีเลบ็เน่าครึÉ งเลบ็  เป็นตน้ผูใ้ดมีลกัษณะ

บุรุษโทษ  ๑๘ ประการนีÊ  แมแ้ต่อยา่งใดอยา่งหนึÉง เช่น ตาเข มือเก  ตีนกาง อยา่งทีÉเห็นกนัอยูโ่ดยมาก 

โบราณว่าไม่ดีทัÊงนัÊน คือคนเหล่านีÊ ไม่ว่าหญิงหรือชาย มกัจะมีความคิดเห็นไม่เหมือนใคร และมกั

เป็นพวกทีÉฉลาด แต่อาจจะฉลาดแกมโกง หรือมกัเป็นพวกทีÉกลา้หาญ แต่อาจจะกลา้หาญในทางไม่ดี 

หรือไม่เหมาะไม่ควร 

  ๕.๑.๒.๑  บุคลกิภายนอกของชูชกบุคลิกภายนอกของชูชก  หมายถึง กิริยามารยาท

ของงชูชกทีÉแสดงออกกวีพรรณนาถึงรูปร่างลกัษณะของชูชกไวเ้พียงสัÊน ๆ ว่าชูชกนัÊนเป็นพราหมณ์

บุรุษโทษ  ๑๘  ประการ  ยดึอาชีพขอทานเลีÊยงตน  เป็นคนตระกูลยญัญหุตภุชงค์  สืบพงศโ์ภวาทิก

ชาติ  ใกลเ้มืองกลิงคราษฎร์  ในใบลานฉบบัอกัษรขอม  จะบรรยายรูปร่างหนา้ตาของชูชกไวช้ดัเจน

พอสมควร ทาํใหม้องเห็นภาพทีÉชดัขึÊน  เพราะมีลกัษณะทีÉผิดแผกไปจากคนทั Éว ๆไป  อนัเป็นทีÉเกิด

ความตลกขบขนัเมืÉอพบเห็น  โดยกล่าวถึงรูปร่างชูชกว่า  เป็นเฒ่าชรามีลกัษณะบุรุษโทษแลว้  อีกทัÊง

ยงัมีความพิกลพิการ  น่าเกียจน่ากลวั  น่าขยะแขยงและน่าสมเพช  ดงันีÊ  

  ๕.๑.๒.๒บุคลิกลักษณะพฤติกรรมภายนอก  หมายถึง  การเพิÉมเติมรายละเอียด

เกีÉยวกบับุคลิกลกัษณะ  การพดูจา  และความคิดอ่านผูแ้ต่งไดแ้ตม้เติมให้บุคลิกชูชกมีพฤติกรรมทีÉ

แตกต่างไปทีÉเคยเห็นเคยอ่านในกณัฑชู์ชก  เช่น  มีลกัษณะเป็นคนเจา้ชู ้ เจา้ปัญญา  โออ้วดขีÊ คุยและ

ตลกขบขนั  และเป็นคนโมโหร้าย 

  ๕.๑.๒.๓  บุคลิกภายในของชูชก   บุคลิกลกัษณะภายในของชูชกนัÊน   หมายถึง  

ลกัษณะนิสัยทีÉซ่อนอยู่ภายในของแต่บุคคล  ในทีÉนีÊ หมายถึง  ลกัษณะนิสัยของชูชกมีติดตวัมาแต่

กาํเนิด  ในบางครัÊ งผูแ้ต่งสืÉอให้เห็นถึงความเป็นเฒ่าทีÉแสนร้าย  และแฝงไวด้้วยความตลกขบขัน  

ขาดความย ัÊงคิด  แต่บางครัÊ งกวีผูแ้ต่งก็สืÉอให้เห็นถึงความเป็นผูห้ลกัผูใ้หญ่ของชูชก  โดยบรรยาย

ลกัษณะชูชกว่าเป็นผูเ้ฒ่าทีÉมีความคิดรอบคอบ  ในตอนทีÉชูชกเก็บหอมรอบริบททรัพย์ได้ร้อย

กษาปณ์  ชูชกคิดวางแผนจะนาํเงินทองทีÉเก็บไดน้ัÊนไปใชจ่้ายทาํสิÉงต่าง ๆ   เช่น  ประหยดั  รอบคอบ  

มีความรักในภรรยาของตน  ฉลาดมีไหวพริบปฏิภาณ และ มีความเมตตา   
 

 ๕.๑.๓  คุณค่าในแง่มุมต่าง ๆ ทีÉปรากฏในวรรณกรรมเวสสันดรอักษรขอม  ชูชกกัณฑ์  

หลักธรรม  การปกครอง  วัฒนธรรม  เศรษฐกิจ  การศึกษาคุณธรรมในตวัของนางอมิตตาได ้๓ 

ประการคือ 
  ๑)  ความเสียสละ เห็นไดจ้ากพ่อแม่ของนางนัÊนไดน้าํเงินทองทีÉชูชกนาํมาฝากไว้

นัÊนไปจบัจ่ายใชส้อยจนหมด แลว้ไม่มีคืนใหชู้ชกจึงจาํเป็นจะตอ้งยกลกูสาวใหแ้ทน 



๘๑ 

 

  ๒)  ความกตัญsูกตเวที  เห็นไดจ้ากตอนทีÉพ่อแม่ยกเธอให้แก่ชูชกนางก็ไม่ได้

แสดงอาการขัดเคืองหรือไม่พอใจแต่อย่างใด ยินยอมเป็นภรรยาของชูชกแต่โดยดีเพืÉอทดแทน

บุญคุณของพ่อแม่ 

  ๓)   ความยดึมั Éนในการทาํความดีเห็นไดจ้ากนางอมิตตา  ไดป้ฏิบติัตนเป็นภรรยาทีÉ

ดีของชูชกผูเ้ป็นสามี ปรนนิบติัชูชกอยา่งไม่ขาดตกบกพร่อง  ในฐานะทีÉเป็นภรรยา 
  

  ๕.๑.๓.๑คุณธรรมในครอบครัวฐานะทีÉเป็นสาม ี– ภรรยา คุณธรรมของสามีภรรยา

ในมหาเวสสนัดรชาดกกณัฑชู์ชกนีÊ   ซึÉงสามารถแบ่งหวัขอ้ไดด้งันีÊ  

  ๑)  คุณธรรมทีÉปรากฏอยูใ่นคมัภีร์ใบลานมหาเวสสนัดรชาดก กณัฑชู์ชกอกัษรขอม

ในฐานะเป็นสามีพึงใหแ้ก่ภรรยา  ผูอ้ยูทิ่ศเบืÊองหลงัมี  ๕    ประการ คือ 

  (๑)   ใหเ้กียรติยกยอ่งภรรยาสรรเสริญ 

  (๒)  ไม่ดูหมิÉนภรรยา 

  (๓)   ไม่ประพฤตินอกใจภรรยา 

  (๔)   มอบความเป็นใหญ่ใหภ้รรยา 

  (๕)  ใหเ้ครืÉองแต่งตวัแก่ภรรยา 

  

  ๒)  คุณธรรมทีÉปรากฏอยู่ในคมัภีร์ใบลานมหาเวสสันดรชาดก กณัฑ์ชูชกอกัษร

ขอมในฐานะเป็นภรรยาผูอ้ยูทิ่ศเบืÊองหลงัพึงใหแ้ก่สามี  มี  ๕    ประการ คือ 

 (๑)จดัการงานดี 

  (๒)  สงเคราะห์คนขา้งเคียงสามีดี 

  (๓)  ไม่ประพฤตินอกใจสามี 

  (๔)  รักษาทรัพยที์Éสามีหามาได ้
  

 ๕.๑.๓.๒  หลกัธรรมสังคหวตัถุ หลกัธรรมสงัคหวตัถุ  คือ  หลกัธรรมเป็นทีÉตัÊงแห่ง

สงเคราะห์เมืÉอมาอยูด่ว้ยกนัเป็นหมู่เป็นคณะหรือเป็นสามี  ภรรยาจะตอ้งมีหลกัธรรม  ๔  ประการ  

คือ 

  (๑)  ทาน   คือ  การให ้

  (๒)  เปยยวชัชะ  คือ  วาจาเป็นทีÉรัก 

  (๓)  อตัถจริยา  คือ  การประพฤติประโยชน ์

  (๔)  สมานตัตตา  คือ  การวางตนสมํÉาเสมอ  

  

  ๕.๑.๓.๓   คุณธรรมในฐานะเป็นพ่อแม่มหาเวสสันดรชาดกกณัฑ์ชูชกอกัษรขอม  

ฉบบัวดับา้นแขว  ตาํบลหว้ยใต ้ อาํเภอขุขนัธ์  จงัหวดัศรีสะเกษ  ไดก้ล่าวถึงความรักความห่วงใย



๘๒ 

 

ของพ่อและแม่ทีÉมีต่อลูกและคุณธรรมทีÉควรยึดถือเป็นแบบอย่างของพ่อแม่ทีÉดี ผูว้ิจยัไดว้ิเคราะห์

คุณธรรมในมหาเวสสนัดรชาดกกณัฑชู์ชกในฐานะเป็นพ่อแม่ ได ้  ๒  ประเด็น คือ 

 ๑)  ความห่วงใยลกู 

 ๒)   การสั Éงสอนลกูใหย้ดึมั Éนในความดี  
 

 ๕.๑.๓.๔ ด้านการเมอืงการปกครอง 

ในสมยัโบราณ กษตัริยเ์ป็นทัÊ งผูน้าํและผูป้กครองสูงสุดในอาณาจกัรดินแดนของตนเอง มีอาํนาจ

อยา่งสมบูรณ์ในมือสามารถทีÉจะให้คุณและโทษแก่ผูที้Éอยู่ใตป้กครองต่างๆ แมป้ระทั Éงในประเทศ

ไทยของเราในสมยัอดีต ปกครองดว้ย กษตัริย ์ทีÉเป็นทัÊ งผูน้าํและผูป้กครองสูงสุดในอาณาเขต อาทิ 

เช่น การปกครองในระบอบสมบูรณาญาสิทธิราช  เป็นตน้ ซึÉ งผูป้กครองนัÊ นสามารถแยกได้  ๒  

ระดบั คือ  กษตัริย ์ และ ขุนนางและราชการ 
 

 ๕.๑.๓.๕  วฒันธรรมและสังคมสังคม หมายถึง มนุษยซึ์Éงเป็นคนกลุ่มเดียวกนั ตัÊ ง

หลกัแหล่งอยูร่่วมกนัเป็นระยะเวลานานมีภาษา วฒันธรรม ขนบธรรมเนียม ประเพณี วิถีชีวิตหรือ

สภาพความเป็นอยูส่่วนใหญ่เป็นไปในรูปเดียวกนัหรือคลา้ยคลึงกนั นอกจากนีÊ วรรณกรรมกบัสงัคม

ยงัมีความสมัพนัธก์นัอยา่งแยกกนัไม่ออกเนืÉองจากกวีผูป้ระพนัธง์านวรรณกรรมเป็นมนุษยค์นหนึÉ ง

ในสงัคมนัÊนๆ ยอ่มตอ้งรับเอาสภาพสงัคม ประเพณี วฒันธรรมทีÉตนอยู่มาเป็นองค์ประกอบในการ

ประพนัธง์านวรรณกรรมของตนซึÉงมีความรู้สึกนึกคิดของกวีจึงมีความสมัพนัธก์บัสงัคม  
  -  วิถีชีวิตความเป็นอยู ่ 

 -  อาชีพ 

 -  การแต่งกาย 
  

 ๕.๑.๓.๖  ด้านเศรษฐกจิ  ในสมยัอดีตนัÊน ประชาชนส่วนใหญ่ดาํรงชีวิตอยู่ไดด้ว้ย

อาชีพทาํไร่ทาํนา หาของป่า และคา้ขาย สามารถดาํรงอยูไ่ดใ้นแบบวิถีชีวิตทีÉพอเพียง  ดา้นเศรษฐกิจ 

การค้าขายสินคา้บริโภค อุปโภคของประชาชนในสมยัก่อนซึÉ งส่วนใหญ่จะเป็นสินคา้เกษตรคือ

พืชผกัผลไมที้Éมีอยูใ่นทอ้งถิÉนนัÊนๆ นาํมาแลกเปลีÉยนกนัหรือใชเ้งินซืÊอกิน อาชีพการคา้ขายทีÉปรากฏ

ในมหาเวสสนัดรชาดกกณัฑ์ชูชกนัÊน ทีÉซืÊอขายกนั เช่น ขา้วสาร ปลา ผกั ผลไม ้เป็นตน้ ทาํให้เกิด

เป็นอาชีพขึÊน สร้างเศรษฐกิจแบบครัวเรือน  ลกัษณะเศรษฐกิจ  ทีÉชดัเจน อาชีพทีÉประชาชนประกอบ

อยู ่ เช่น เกษตรกรรม การคา้ขาย   รับราชการ  หตัถกรรม   ขอทาน   และนาย  

 

 ๕.๑.๓.๗  ด้านการศึกษาศิลปะวิทยาทีÉพบในฉบบัภาษาเขมรนัÊนศิลปะวิทยาเป็น

เรืÉองเกีÉยวกบัพยากรณ์โชคชะตาดาราศีและความรู้วิชาการแขนงอืÉนๆ ดงัตอนทีÉกล่าวถึงชูชกว่าเป็นผู ้

มีความรู้เกีÉยวกบการทาํนายชะตาราศี รู้จกัชกัจูงใจคน และตอนทีÉชูชกกล่าวกบันางอมิตตาว่าตนนัÊน



๘๓ 

 

ไม่มีความรู้ใดๆเลยทีÉเคยเล่าเรียนมาก็ลืมเกือบหมด เช่น การบวกลบคูณหาร ความรู้ทางปฏิทิน เป็น

ตน้ แสดงว่าคนสมยันัÊนมีความรู้เกีÉยวกบัวิชาเหล่านีÊ   โดยส่วนมากจะศึกษาหาความรู้จากพระสงฆที์É

วดั  ในมหาเวสสนัดรชาดกกณัฑชู์ชก ฉบบัภาษาเขมรยงักล่าวถึงการศึกษาของกษตัริย ์ดงัตอนทีÉชู

ชกไดโ้กหกพรานเจตบุตรว่าตนเคยเป็นครูสอนพระเวสสันดรทัÊ งการยุทธการศึกสงคราม พุทธ

ศาสตร์ และไสยศาสตร์ เป็นตน้  
 

๕.๒  ข้อเสนอแนะ 
ผลจากการศึกษาวิจยัเรืÉ อง  การวิเคราะห์วรรณกรรมมหาเวสสันดรชาดก:กรณีศึกษาชูชกกณัฑ์ใน

คมัภีร์ใบลาน อกัษรขอม ผูว้ิจยัมีขอ้เสนอแนะทีÉเกีÉยวเนืÉองกบังานวิจยันีÊ มีประเด็น  คือ  ขอ้เสนอแนะ

ให้มีการแปลอกัษรขอม  ทีÉเป็นอกัษรโบราณ  แปลเป็นภาษาไทยให้มากขึÊน  เพราะในปัจจุบนันีÊ

นกัปราชญผ์ูรู้้เรืÉองอกัษรขอมอยา่งจริง ๆ มีนอ้ยมาก 
 

 ๕.๒.๑  ข้อเสนอแนะ 
  ควรจัดให้มีหลกัสูตรการเรียนภาษาขอมในชัÊนมหาวิทยาลยั  เพืÉอจะได้แปลตาํรา

โบราณทีÉนกัปราชญรุ่์นเก่าไดจ้ารลึกไวใ้นใบลานนัÊนมีมาก  แต่ยงัคน้หาไม่พบ  ในส่วนอกัษรขอม 

ฉบบัวดับา้นแขว ตาํบลห้วยใต ้ อาํเภอขุขนัธ์  จงัหวดัศรีสะเกษนัÊนมีส่วนน้อย  แต่ก็เป็นแหล่งทีÉ

พระสงฆพ์อทีÉจะอ่านภาษาขอมไดพ้อสมควร  เช่น  ท่านเจา้อาวาสวดั เป็นต ้

   
 ๕.๒.๒   ข้อเสนอแนะเพืÉอการวจิยัครัÊงต่อไป 

          ๑)  สนับสนุนการวิจยั  เพืÉอจะไดข้อ้มูลทีÉเป็นภาษาโบราณทีÉประพนัธ์ไวเ้ป็น

สาํนวนทอ้งถิÉนในแต่ละภาค  เช่น  อกัษรธรรมในภาคอีสาน  อกัษรลานนาในภาคเหนือ เป็นต้น

   ๒)  ศึกษาเรืÉองภาษาโบราณเหล่านีÊ ใหเ้ขา้ใจถึง  ตาํรับและรากมลูของภาษาอย่าง

แทจ้ริง  จึงจะไดค้วามรู้ทีÉไปทีÉมาของภาษา  เพราะการใชภ้าษาแต่ละทอ้งถิÉนนัÊนไม่เหมือน  แมแ้ต่

ภาษาไทยในปัจจุบนันีÊ   แต่ละภาคภาษาพดูก็ไม่เหมือนกนั     
     

 


